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[(HrEka] Gz &A%

RABERE.AFREREZT O PRERTHENEF
BEENEHNIRT . HERIHUFBHENZTLEIXLF
KF1970F Rt , XIEERPHAABLURE UK EE
BEAQEXNPEA,. REBMELEAKXRINHSNA
NETHB|MERABEAZEIESLLAERE, BT
UEETHEABLEOET AR, BRPE=1TFM
REXBRFTTRENXFAEHEFOH, TTRBELE
BPEAAX-—EHBUR R NOMRAEL Bk
SRESREN TR,

XA Sk ZFEHEF . FELPEX, BIEX

LV Zhenzhong:One of the Chinese Translators of the Bible

Marian GALIK [Slovakia]
Trans. by LV Chong & LIU Yan

Abstract: One of the Chinese versions of the whole Bible
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SRFP . —PXEZLEER

by LV Zhenzhong was published in 1970 with the help of
Zurich University’ s Prof. Robert P. Kramers and the Bible
Society of Hong Kong. LV is the first translator of the whole
Bible into the Chinese vernacular although this translation was
not adequate to the standards of the Bible translating approved
by authorities of the Churches. The translation can be used both
within and outside the Churches. And now LV’ Bible
translation becomes a milestone in Biblical scholarship. It is and
will remain in the future a meritorious contribution to the
worldwide enterprise of spreading the Goods News to China.

Key words: LV Zhenzhong; Biblical translation; Chinese

version of the Bible; Chinese vernacular

19704 , — M H W E L P L EFANM, LiZEARAIE
R, ZHFE FETHEEREMNKS MEHA - MRINE
L EBIARASBSHK AT BHRE (XL B ik HUH R HE
ERMLHRE P, AR ERITLAERE X8 &KPHIF
WA "CUL AR EREBR 2D, AR B A4 - P50 3 B &7 (Robert P.
Kramers) 5 & U 0 I BE B — 4, 76 M m f R 7R B 3 09
., RERITBEAM TR 1954— 1964 4E (7] A H A BT oKL, 7F
R, — (B4 B MR EREERIMME X2 N&RE
IR, ET 19634 A8— 14 B BFUST XL XLBITHEER
HIBIRESI, MENIRKSWUMEARE UEFBRNEEEXE)N
2 (BSHKT) /iR nl , X ARE O BIR R E T EE/EM.

20140 50—60 X BAMIE M+ P EMWERMEZHAANL
AR TEEE - MR FA, WKL H R K G RRERUR

O (E2)FHEFEER).FE.1970F,
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BR2FXABFRRNBFARER UEERT B EBXBALE
HEMANREEZE, REARTEELENDENPEHBEAS
EWETYELEAZMANTERHBALZEILE . XEXE
A4 ABS], KM R £ /N [ BFBS | FIFh4E 2 24 /A4 NBSS],
1919) . # A 5 89 &l b5 B & (B & M1 & & ) (Mandarin Union
Version) B, { B 1& M 4 % 7 ) (Translated Mandarin Union Version,
UV), MM EEAB FRAARNEAFECEATMEREEZ. RE
BLAE 1906 £F 1 40 I3 5% 49 8 2 4 B4R Hhad £ & 30, OB 2 1917
EURAEX—ERERRTRIUENXE . 1917FLUE,
i (1891—1962)B R A HE X, £ 30 TH X fLiEsd . 219204 1
A128 , 8 EMOGA— TR : A 1920 F K EFF 5 /N EHFE
BERAE UZBRAXE X PLREBNE: —AfhEA
HEE s EABIREACEIEMEAZEIEATHE S SFE LR
BEEN—F HHPEMNEF FRAMARMAF FERT K
RILTHEBEEAUMEE TR, BHERNRE . EAAENPHE
R XATHEE BHAER EZEERTESMREHED
(1922—1928) M AT, BY RIEAFE XM Z LR HETH. @

O REAKN . (CHLMNEE LY (The May Fourth Movement: Intellectual

Revolution in Modern China) , B4R TN , 1967 4, SB 34 T .

@ BL.®2713-2758,

@ RL.F2797.

@ BRIE#H. XRGE(Raoul David Findeisen) (7T ¥ 2 (HBSRAG MM ) . — &8
BEBUME, XIA(Eben) SR . 5 279-299 T LH % - B A 5L . (B R B +-
5Lt FRES 5 KRR Mythopoetic Warrior and Femme Fatale:
Mao Dun’s Version of Samson and Delilah) [f] I .5 301-320 7, HELFTH
flerb B AR T A 2 #1976 1996) Y Twenty Years of
Studies of Biblical Literature in the People's Republic of China(1976-1996))
1 8379401 T, LEFABPIHE- SR (ES ARPRCESE X
ft % #i » (The Bible, Modern Chinese - Literature, and Intercultural
Communication) , %X — R4 Al — 43 6, X0 5 54 - 2 FURSE - B R
(Lewis Stewart Robinson) I 1E: I K (1995 MBS R (1998) M E L,
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1946 F1 1947 4 P} & Hehg 22 VK& (67 2% B BL (P58 2 H
BRTUERXENZEANCHBT I ZEE HEILESFZA
T 5 EERAEMAMEMNEMERARRIMERTEEHAY
CKREE",PEDGERBABIS . 1946 B 1949 4], KA X4
£x(the Council of the United Bible Societies, UBS)INZE R 2W T
“BAEINAEAL” (Functional Group on Translation) , H £ & H £ £ 5
BHER ZXLBFNB L -A. ik (Eugene A. Nida) . Off 2%
% % 2 2 (Netherlands’ s Bible Society, NBS) X H AR Z 48 ).
% (John J. Kijine) A FEAM TAEUE L ., CRFERET
FEENA,BHEE-P. ZXRE BN EEZEASHRE,FL
ERBRPETRMEFTHNER  HETEBEMEEXENS
MEENE. REMNEEZZEN MR LZHEFTWBHEDE
HIEHHEShE .

ERERGTAEXNZLEP U FERX — B, BHE
SEX—HTHTE . EEFHRTREIRHMTEERR, X
MARERAER - BB RI((FH L )BITH ) (Revised Version of
the New Testament) i€ XX P, FEITR A X ER P BT HiF
3, % 3C H 3B #3C2% BT (Christian Literature Agency) T 1952 4F
HR, T BRPHFECHE(SEFEZZASTER BES
$L T - 22 & f+ /R [ Douglas Lancashire] 564 , LA & B #0f A& A 1L 6]
A AE) . 3B AT LU AR B B (G X B F I ) (Translator’ s
Commentary on the Selected Passages, ¥ = /K, MM , 1947) ¥ K
f(REGEERIEERANE BE AL RAIEMIEE, &

® BRE MAEWN(E M. Norch) : " €+ A. 535 " (Eugene A. Nida: An
Appreciation) , BB EF SCLMFEH) (On Language, Culture,,and Religion:
In Honour of Eugene A. Nida) , B - 41 ¥ 5 F AL HE - A. H7 3K B (Marthew
Black, William A. Smalley) % , 57 - B 88 . 1974 4 WA i,

@ Rk,
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ET-BATERTEZREBITRIOXE., L 1954F 10 H HR
FEBFH Y The Bible Translator) , ]G BN H P IR WFREH
RE (KR P. XM EROEUFRERIFRXE)NFH,
1965)F ., VEAERRKBRTESETIRAM A A BEE
Z)MF A IETHIFRENS SRR IE S ) (Bible
Translating: An Analysis of Principles and Procedures with Special
Reference to Aboriginal Languages, Al #7,1947) ,i% ¥ & F 4t
“WHES".HPREIAPE K. YR, HFRRRITHATE
SEBAL, B NEDF LR S, b B % B8 J7 5878 T 8%
BERENEHRG, XERKXWRE B hLEFEA,

stERPCHA) B FEER O IT KBS F 1953 F K, K
19549, AERFHMHBXHAABETRVERSZE , HPE
9—22 TARIC N X ABHTH”  HTEFHEF 19543/ 150,
HERFI1955F4A 228, BERERIARMOER S IFRAEE
fa] 19554 4 A —19624F 10 A [E B HFi$id %,

1964 E X RN, ARRFEFTBERT 5 - HEEIR L.
(P (X Z)ZBIT—RIR T 2)(What is the Future of the
Bible Revisions in Chinese?), @ b @& TH+REXRE
FEHXZHES(HKBS) R 1953— 1964 EE R B MEB I L HE
(HKTBS)HW THEA L, LAt b E#KBh S AT A B L Z H R K%
MHEBIN, AEAXERREATR—EENFEELSH KT,
DA, LRRET LA TESREZERAELS BRI
TAEBBHX,

B (1898—1988) F 1922 B FH M K%, BELE

O R.P.EERH(HRE) " WWHARDPEWHFAHRFBER " (2RI
£), % 135-149T .

@ Ml.$E1385.

@ R.P. AERF AZZ2NIFILTE),H150-160T.
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BT T K22 ) & BB A0 A 1A SR 0B, R 7E JE 1T A 1) g 1 22 Be R 3L
144, O Ay B — S E T O &, 19404, b ZHBI#E K
FEEGHY), CHBIFHME 1945 EER T HMNET,®1946
FEHEEREFZHYEERNHE. CMEAA DN %K
(1947—1948) F1 3 4% == BT 80 47 °F B (1948—1949) 3 — 25 i
BEREEFE. Tt SoERMBPAFHEIF(HLY), @EEHA
BEM XA RN AN, AL S0 E R A A B
mERE, EEAFRELREM, HREBIZLELSHE
EHESHAFE, 552 XRRESRH -2 F /R (Douglas
Lancashire) o4 , W A G R B A RERF AT BHORE, UL
BERLREHMyE, ERTEBIKREFIZELSHEL
o BIRFMAERRMOSEFHTI953F HEHMRREER, ©

MNEEERZEFES, ERPAERARS5HETENES.
BEHAAR,IE 1948 E 19734 4 A B BUHE b I EIH
Ko, OX Wil ,FHBREXLERKERE B L (Sir Murray
MacLehose) £ Tt & B #2220 . YENAH LIRS — 0K
XLMERIGEAEXHPEAN MEZTX %M., EFAKX
4178 . J B - 4% (Leonard Kenneth Young) 2 & F{( X L nt

® BRLK B:"RE¥MUBTKS.1973F 44 12 HH MW" (Honorary
Degrees Congregation, Thursday, 12" April, 1973) , FlKFEH 2001973)
4. %627,

@ ZRAR. P AERH:BRPBMELZFXEMICE". B (Raoul David

Findeisen) - B {4 - H. (M7 € (Robert H. Gassmann) :{#k K . D H| % - & F

42 & 3CE Y (Autumn Floods: Essays in Honour of Marian Galik) ,({H/RIE ,

19984, % 630 T,

1.

BRRTER (ZEAHEM), LM, 19904 4771,

CRERMNBTRE.ERI,

SRR P. SRS B RTEAH AT EEH . F 1357,

ZRL K. 5. B3 .He3W,

Q0O ee
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B B U

RERANEXZR £ BHAZIBLETRE, BRFRS
FaRXZod, ERED FEL ST THEZRY, B
FTEEE NS GEMEHLGEEA TR f
FHREEZR EHTR. ERFNEREY BERB K,
WAEERE, MURBHETHEER . FELRNE AN
WO, BB B R REZ A XRENEHAT
BMAEFE  SARTZHTRLALTN. KHBFRA
WAR MU REANAETENERNES, EHF
TZ AR AR £ A B L E I 8 & A A5 2 A
BB RAELERLY £,

GHER: XWEMEMEERLNTRLBENERR, O

TR FIRBRWTE 19624 10 A 5 =+ (el &9 B 145 &
¥b L BIEMAITMERM THEPO(EA)FRIFREERL, OH %
BRIEIR A &FE LR 6 EH . RS2 ERE FnEmy e
BEMERMEMILAG. KPR ERENH B 19634 1 A 31
BZHIAREHERE ., FHMOFERIFESRPFNO(BA)L X, M
NREUTEAS (HKZRIE)16-20 (B FIE)1-21 F;(FE)
265 .90-100 4 ;A MHIE)T-10 % (BRI -4 % (EF)8-9&F
(BT H)7-105 (UAZEHB)1-3F,

ERRGAEWEIRBEMERBEEREY  FESRUT
VY 75 T

CEBITHRXASHAREZZHNXR REELSRZZ%

® ZBRLK .85 . %63 W,
@ WMAXTAHRPHBHESFMRE, URBHTEASERBER P &2
RRIAROEN EREETHL.
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ARETHHME.

QYETEMEMS TRADHCMEA)FEENERA FF
AR, BiEAAMAHMNE,

O FCHAER), BFEAPHATRERR TSI M AMF
A1 2 4281, Jo [ 7] %oF o 5 £ B WL 2

@A)k RS E , B T A%, B — R AiE 3
MXR, RET—NFEMS MEHY? - FEmS, b
Bg

AUEH, XN S RAEGEXHFEEFEL)PRE KM
ANERIEGHMSF. WAIZER AR LT 1963 F 2 AE LW
EATCHF MR A B ) S 4 —HF, B AR B RSP HUR(IA
) ERMEMN), BAENRMERRES T THRERERRUER
B, BHELETAXBREMNEHEREURBERITHERL, £
FoREHLGIFRAK BRAERAPREERNEL,

PRI BRI ER LB SRR AR ERLHHR
BT RS2

B RHRVER XA,

AR AN BRI FEREE T(NEARIERE LT HER
g 9

B ARER,

m] R IA B A AR ) IR FR 1B 1T 88 7

RN EETRE.

B3t FHEITRE /RS ER BEHBHR", ERIFRH
W MTWMIRHRETENE DR EN R EHME"
MREHNEERE, BN T _EREUHEES"HESNE .
“SHFFREAMEEAVBERAENSERRZ -

Wik BBABREEZEANCHRERBHRFET 1963F 404
WA MK IR R : KEINR BNV, . AEEETBUR(V. J.
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Bradnock) .G X X2 A M D.Z TN CHIM(D. McGavin) . £
AXEANEHRE A BEBLATLZZEALM]) L BER
1% 3 N /R 1 (J. L. Swellengrebel) . 184 72 3€ BT 19 & i8LiE 5% ,
B B3R O AR A S BRI S, B R 5 H A — g o F R d 5
mritie. HPES FRIERKNE FH L %4 Timothy Y. H.
Chow 1 .S. K. Leo 8% Jfi . X B % 55 4 . Philip C. H. Teng 5 U , fi
kAT BMNE, FVGCRELER, HIL T E Fred C.
C. PengBH(ZE)REHFE.

SRV L REETRE T(963E4 A FEBTLEEH
WIREDY, I B F A T &1k 3 5200 30 BLAE 18 3 U1 /R #0152 3%
LN

XU AANEREAEHRRENTABER " F—FTEBRET
B, F—FHEHBAMEG—F. AR EFEZOEDPTLUE
HAMTFER:

QZLER ZEALIII N FERERAB(FEE). BE
— RO BE A R A N EIRAT T T B

Q—BRHTERTPEFEFATRANNERDEMHE
M,

OEEANTTHEATHEHERNRE EXA L HER
LIRS LR ZZASHEMA X(NEAMEITFHIETAE
i — K FTHK

@KEB 4N K TEE T XA AR b, iR AR REE
EZZA2HR. REWL, 2204 0ARRMTA G BEBEAT 2
RE“AENBFEE  MIFRHE—-KTEK

SIRPEX HIRY T 19634 4 A FFE(ERPHEIF(BL)
BHIRE R AREYH IR R THE

RELCETTRAENAERNA, RN FSHESHEL,
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HAHFHESETHIMFL  HHTEEHBENHEXRX
gEE, ERNEFER REXNERTEFIH23EF, b #
RAFEAR FHARBAEEHLBE BE-—FH#iITFE
FLEHWE - NMEAHERFAK, RETAER AL
%o

E XTI, BfRPEREM XX ST E R AT HY

LFHBETARRABZEBARR(REZRZLENZ
- BRFERREEN) ANBFHREEFERESTH. A
NMARBEENEFTBER, FTARANE LB EH T F
A IEANDELLEBETUME XL,

B ¥R P LB IR AR J5 R B 28 00 R R R AR 9 7B (BB R
ftb 0 AR 2B 22 9 B, RN LLAE SRS O A A [ IR OK P IF A AR,
EIXASA R AT LA R SR B B RS B h B B R 4h o MR B EXF
WHE—PBITE"  EER(BUFEA S, REMIFRAHEHRS) T
AR 26 5 28 (R SR ABT 52 E A A

BHRE, XL,/ SRENHERBLE RPRBUEKNEN
1147328z 300

AFBHEBNRUBRPRAL X, H B H RN
CRNNCE T S R

BRTFIOSFIAMRE -—RZENELLTAL

— HERETHLBMELURTERIKEOSTH
Reg ERATERL, ZEALE,
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FE M, ARGE 3 4 A X O O3 S0 A B R BE R LA B IR A JER
EIT T+ EREREGHAMK ., BERFAEFHG TR, 8 H BN
XFSEREARE R, ST R R B R iF R X R E R
BHMXRERFE EEASERN IR EMAREXNE B
HEFRMXENEENR EFOREXTHFHHA, ERE
¥, ERPO(ERBYEXRREE LS ET 19528 0(E L BT
PRERN(RSV) KB RRH " AR(RHRE)IBITH =1+ 2%
HFRBH IR T & & EBIR B+ 4048 3R 4 B R B i 3F
MR . OHP(RIOMBFaAZER KM ERNFEE -
ZX#7 (Robert Gordis) B 2 58 1L, Bl /5 T 1954 4F 5 CRETO B 5T KAiF
B—E MR

ERPCEBIDBATNENERLS RAERSK(E KD
OB (I 29 ) 2 88 A9 1T 38 30 5% ) (58 1-30 TTUAISB 33-95 1) , {3t 58
1-30 T #9 5 IE FIAM 38 ) (45 31-32 51 ) LA B 0 o] i 5 9 A 3R 40
BEE—BEI-23) T 1963 FEXHY /Y ER, B85
W #E 1964 4 4 A 521

A RBPEREFERFRERPEAN BEHREBHER
H5(HMAEARIUV) RBITHRERY(RSV) AT B . BAESI R
AT ER R RS B RPOZRZE0 . FEERTRES
AR BRI A , B i 2 HEFE K (St. Jerome, 7 347—419
F)BFE. T ISN—ISBERBITHAT X(RMKIRESZ)
(Biblia Sacra Vulgatae Editionis, 85 A V), QH & L(K E R X
# )(King James Version, 85 R KJV,1611) , LA R Hfth — 6 5 &
ERNDPEL, ZHUXHEH, EZBIAMERENFENT
B, EREX . BEIAMMAEE CETHHRE, N LUXEN
HARE.

© (FBREXZEBESHZ . BITHREER). HH.19654F, AX ¥,
@ X B R Valentinus Loch B, 3 ZWENRI , R #7 2 (Ratisbonae) , 1863 4F,
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(BB 1(FE—-#2)

BRFER .- AMNOEYFR.

R Au K # &K : Osculetur me osculo oris sui.

4k & A :Let him kiss me with the kisses of his mouth.
bR RAA D EHEE.

£ 3T AR ¥ & : O that you would kiss me with the kisses of

your mouth!

BIRTER K BHANERERGRR!

BRERMERARRAE. MHBITIRER), BRET
Ria), B A BOEL S FE AP AR T IE RS, A
. BMECEFEIIEE. X -ARFHFECATRRATESE
BFABER(1911—1966)  “ b F b 0 5 FHey . "OHF 3L
H5(MEAYER HEAWFE, S L) lEHFERHTEGS. LI
Schereschewsky) £ #(1831—1906) ) X 5B R L “HE
BE5R#EY."?

BRCEYHKERE EARE, F-NAERBPIGE
ApBURSRREE, REEHK". ©

(HFHDI2:4
& fm kK # &K : Introduxit me in cellam vinariam, ordinavit

in me charitatem.

O bz, L. 1932% F12,

Q@ (HIBAZZYHEXE), L, 19224, F 591 W LA (Eber) OEFR N &
KRFEIRBREFN X THELMEENLE,

@ 4 (Wolfram Eberhard) : { E XL R IE 17 ) (A Dictionary of Chinese
Symbols.Hidden Symbols in Chinese Life and Thought) ,G.Y.J&¥% T /R (G.Y.
Campbell) i A 3. L. 1994 4,5 156 T,
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4k % & : He brought me to the banqueting house, and his
banner over me was love.

TER MMFBRNEER UZARERU L,

4 1T #% ¥ &K ; He brought me to the banqueting house, and

his banner over me was love.

BRTEMR . (AHFALLLANERRAE,)

B EE Ry EE” BT RARIEREIENEK,
DB AEARREY, HARE#T T BRbOL4E . BR
R AN N H e SR RSB, B R A" 5 A A 5 3C beit
hayayim BBV, R XA EM G LR A EARHE, A
WS AR BERER " K4, BiRPEZTHRIER,
EBMERGRE ABAEENERL AFETERETEKRE,
HERERE B ERERAANAEBNE EFAREL T
BEP ABRZENBERERIEXHERAT BRI EHR
BRI E 5 FRAEH BRUEE.”

(EH)1:16

R fn K # & : Ecce, tu pulcher es, dilecte mi, et docorus.
Lectulus noster floridus.

4k & &K : Behold, thou art fair, my beloved, yea pleasant:

also our bed is green.

MERKRNBRAR FEEWTE, RNUFELZRM.

FRMBAN RAX A F L, IHiELR". B
RNRAT REE"FE LR EMERAORE BN HITF
BTN EEE", EHRHMFR L, BRBEERN. W, RN E
NER fRARE ! HAE! W R RMERFTR.”
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“BANT—RIERXPREB XM, bR E L
B CBANTEELR, HBRRIEE (MEABITEA)NRE
MEZLFER,1996)FHRE T HER(IEE)H“RAN"—iH,
BRITHEZ (FPIIOXT I B BB, F#-640,1997) P AHE A
TR, BIRFFEXEHEMITITER, U ERE—F

(EFHI2:1

R K& A :Ego flos campi,et lilium convalium.

4 % A :1 am the rose of Sharon, and the lily of the
valleys.

AKX REVOHNHARL RAFH B (RE R
BURHEE AU

3T 45 % A& :1 am a rose of Sharon,a lily of the valleys.

BiTHREA T BAFH MR EAMBRXFRBEFLD
*”. BEFERT K “rose of Sharon”IFH“FIRE LW HFLEL", 5T
XhBatrHmEESE L. HERy K. REVPELEWNFA
. _RUATHESE BERYUREETHEL " REVLH
B, ATHEEE. XM EHREARSCMAR S
XHBRMRIAFE A, MEEN &R ENFECNERFET &P
R W FE RO 2L, WEFZEAE ML
BB RE B AR K ALAE” .

MUEERFWFEXATUFTH MREFAHEFEFR EX
Fb I B BT U AR B (] ] B J5 R A . o fa) B A —
B, ZmEsEE BT - C. ZE(Virginia C. Lee) 75 H A5 F LT
H: AR MAEEFRZRANSHAFFEA -, EXEHLHS
AEMAEE, LB AENER T U, XM IEX F—35
R HEE A
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(HE#D2:10

R M A # K ; En, dilectus meus loguitur mihi; Surge,
propera,amica mea, Columba mea, Formosa mea,et veni.

# % & :My beloved spake, and said unto me, Rise up, my
love,my fait one and come away.

AR RWRAMAKR AROEB ANEA LR 5
#F £

6 1T #% ¥ & : My beloved speaks and says to me: Arise,

my fair one,and come away.

RFRXABRPOERIE M, RMNAEWR,BHEFH
HFR, “go with me”" B “come away " #iF H R EE", XL FEE]
HE. MBREHEEFNLETE ALERFARATACHE
ROAELERPER R ROE AN R, RYZEW,EX
B AR AR, ERERR—aERER)2: 3PHERER.

CH#)2:17

R X # & : donec aspiret dies. Et inclinentur umbrae.
Revertere: similis esto, dilecte mi, capreae hinnloque cervorum
super montes Bether.

4k € A : Until the day break, and the shadows flee away,
turn, my beloved, and be thou like a roe or a young hart upon
the mountains of Bether.

AR BRWRAF KEREEHRREN, BH CEHH
T UNEREE, FREEX AR ABRERLED L,

4 iT #% & & : Until the day breathes and the shadows flee,

turn, my beloved, be like a gazelle, or a young stag upon
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rugged mountains.

EBERE- -FHEN, LM EEN 58E P 0F
XRFEFE—B, BE ﬁ%*#*fiﬁﬁtﬁﬁﬂgk R R A, KRk
Bl BEEK , 47 L 8 #2 F 8/ AR BB LG E, BRI RRER,
HE KERER.”

(BEAIFM(HEERAR (P XHPIEXT L HEFRAT
(FEXRINFER, KEBIEEASWIHLAH A B. F. & 38
(B. F. Price)ih g, "B B BUH BB RE— &, X A% F(HM
BEIBRCBITHRER KRS HBAT N — R ETFERE
AR, RMNBEERI N ZRAMNME, BEIRHEEAAEEA
I B A BE I H SRR,

(HH)3:10/3:11

eER - FERAREN FREASFN, LR EE
W AP HRHEN TN EHARLTFHER. XA KLT
WORNEERERFNE,.ABRAE A MBENDE T,
NHFERNEE, M EAMR LN,

4 1T 4% ¥ & : He made it [i.e., palanquin’s] of silver, its
back of gold, its seat of purple;it was lovingly wrought within
by the daughters of Jerusalem. Go forth, O daughters of Zion,
and behold King Solomon, with the crown with which his
mother crowned him on the day of his wedding, on the day of

the gladness of his heart.

HERRIEH , &A% 3CH “it was lovingly wrought within” A& X
HARB . RATTUAERHRETHERE T (RESF):
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He made the pillars thereof of silver, the bottom thereof of
gold, the covering of it of purple, the midst thereof being paved
with love, for the daughters of Jerusalem. Go forth. O ye
daughters of Zion, and behold King Solomon with crown
wherewith his mother crowned him in the day of his espousals,

and in the day of the gladness of his heart.
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